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CHANSONS POPULAIRES ENGADINOISES.
Documents phonographiques recueillis par Peider Lansel, Sent.

Notation musicale de Charles Faller, Genève.
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Allegro

Nu. 68.

(Recueilli à Sent.)

f JÌ 1
_r_h

$=
-*

1) Che fasch qua, tu bel u-tschlin, o - ra - som a quel man - zin? Che fasch
(Que fais - tu ici, bel oi - seau, tout au bout de cette branche — —

2) E sun gnüpert'a-vi - sar: tii na't des-sasch ma - ri - dar! E sun
(Je suis venu pour t'aviser: que tu ne dois pas te marier I)

ÜJe
:*=&= hmmu t t=p—?—tr

-*~k-é—a
—0—

0
—0-

-P ß /=•—«£:

qua, tu bel u-tschlin, o - ra-som a quel man - zin? «.

- - - - - - _ _ __) Hol.la|
gnü per t'a-vi - sar: tii na't des-sasch ma-ri - dar! I

là i hol-lai-

F3E2
4 5=e=r- ¦ p=«

O - ra-som a quel man-zin?

Tii na't des-sasch ma iar! I

^EpEJlJEEg
Hol-lal - là hol-lal-là!

O- ra-

Tü na't

:2:
Lfcrpr

-I-

som a quel man - zin?

des-sasch ma - ri - dar!

*

No. 181.

(Recueilli à Susch.)

!- <—F—ai-^—0- i-gî-ËFS a -

O ö - gliä-das pre-zi - u - sas, o ö - gliä-das da cu - fort! O ö-
(O œillades précieuses, o œillades de consolation I O œil-

^=fa: 4l^Z =tc3±
z±:

H mi
gliä-das ma - M - ziu - sas, chi'm ma - nai - vat a la mort!

lades malicieuses, qui me conduisez à la mort!)
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Ovcuments pkonograpniques recueiiiis pgr pe/i/er /.ame/, 8ent,
Dotation musicale cle c?/iar/tt satter, Oeneve.
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^Ilegro

i>Ic>. 68.

(kiecueilli r> Sent.)

I2d

1) Olie fascti qua, tü bei n-tscn>in, o - ra - som a qnel man > ?in? Otie fascti

2) ö sun gnU per t'a - vi - sar: tü na't ctes-sascii nia - ri - clar! L sun
(^e suis venu pnur t'äviser: que tu ne riois pss te rnsrier >>

5—M
l

i> !^ ^ / ^

qua, tü bei u-tsctilin, o-ra-som a qr,e> man - zin?

gnü per t'a-vi - sar: tü ns't ctes-sascn ma-ri - cwr! I

ia i Koi->:>>-

O - ra - sum a quei msn-zin?

I'ü na't cles-sascti ina > ri - ctar!
ttoi-Ia, ,s lioi-lai. >a!

0 - ra-

I'ü na't

soiu ä quei msu-zin?

ctes-sascn »ia - ri - clar!

- « t ,5

ttu. 181.

(i^ecueiU! s Susen,>

0 ö giiä-cias pre-zi - u - sas, c> « - gliä-clas cis eu > fort! O ö-
<O ceillscies precieuses, « es!Uu6es lie consolstion > O «eil-

2
4- ^

ziiä - ctss mg - ii - ?iu - sas, clii'm ins - nai - vat Ia mort!
Is mort!>

,3 t,



III. No. 47. — Cfrta cun la «Mastralia».
(Recueilli à Scuol.)

pî^fm^^^^^^m-r^. -0 —p 2=fc
Vos gnir cun mai, eus - drin, cha't dun propa 'na bel - la? Vos

(Veux-tu venir avec moi, cousin, que je te donne une toute bel-le? —

r=t^a^^E^i^p^^^^i^i^gE^
gnir cun mai, eus - drin, cha't dun propa 'na bel-la? O na, o

— — — ___ _ _ __o que non, o

mf¥3^Ëh++i-^m F^EÏ Sna, tii m'as in - gio - nà: la bell'as tut i la trid 'as la-schà!
que non, tu m'as trompé: la belle c'est toi qui l'as prise et la vilaine tu l'as laisséeI)

IV. No. 152.

(Recueilli à Sent.)

^Z&EÉÈ
-r* r> P§o!ÉÉ5

On - na va siin chom-bra i but-ta jo fi - se - glia, i but - ta
(Onna monte à la chambre et lance en bas des haricots, — — —

i=fcmm -h =ts= ^i *=:*:=*d^ *=
jo fi- - se - glia, per met - ter su - ra tschai - na da dar a la fa-

— — pour mettre le souper à donner aux domes-

^P^^^^=ÈeJeIe.^^; *=*=¦*- *:=*:"*—*~
me - glia, per met - ter su - ra tschai - na da dar a la fa - me-glia. Il

tiques, — — — — ____ — L'é-

=£ :*= 33t£ =*= ^=§i^Ep=4?

dur man-giai - na no, i! ten - der dain'als jats, il ten - der dain'als
pais c'est nous qui le mangeons, le tendre nous le donnons aux chats, — — —

*=*: Ê^è
jats, i

- et
lu - ra quai chi van - za da - rann' a quês bês mats, i

puis ce qui reste nous allons le donner à ces beaux garçons! —

=*=*=*= iiiiipN
lu - ra quai chi van - za da - rann' a quês bês mats!
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III, I>I«. 47, — Otrta cun Ig «IVlgstrglig,.
(kZecuelll! s 8cuvl,)

Vos gnir cun msi, cus ' äsin, cbg't äu» propg 'ng bei - ig? Vos
(Veux-tu venir svec mo!, cousln, que je te clonne une toute del-Ie? —

gnir cun msi, cus - clrin, cba't äun propg bei-Is? O ng, o
^ — O que non, o

ng, tü m'gs in - gio - na: Ig bell'ss tut i ig triä 'gs Ig-selig!
que non, tu m'ss trampe: Is belle c'est tc>! qui l'ss prise et Is vilsine tu I'ss Islsseel)

IV. wo, 152.

(kZecuellli s 8ent,)

On - »g vg sün ck«m>brg i büt-ta jo ti - se > glig, i düt-ta

—,—F ^—^—^
i« ti- se - glia, per met - ter su

— pour mettre
ra tscbgi-ns äs

Ie souper s
äar s Is ts>

me - glig, per met - ter su - ra tscbsi - ns äg äar
Uques, — — — _ ^ —

fg - me-ßliä. II
— t.'e-

r — F ' »>

äür man-ßiai - na n«, ii ten > äer äain'gls jgts, il ten - äer äain'als
puis c'est nous qul Ie msngeons, le tencire nous le clonnons sux clrsts, — — —

ists, >

i t

Iu - rs qusi cbi vsn - ?g äa > rann' a ques bss mats, i
puls ce qui reste nous sllons Ie clormer s ces besux lzsrcons! —

.—.—^
ll, ' rg qugi cbi vgn - ?g äg - rsnn' a ques bss liigts!
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